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The Role of L1 Semantic Information for L2 Semantic Restructuring
of Japanese EFL Learners

Kenji Tagashira

Abstract. The aim of this paper is to explore the relationship between the L1 semantic
information and the L2 semantic restructuring of Japanese EFL learners. According to
Semantic Transfer Hypothesis (Jiang, 2000), learners are required to modify and elaborate
the meaning associated with the learned foreign language words. It is also claimed that
L1 transferred semantic information should have a crucial role in the progress of L2
semantic restructuring. In this study, English word pairs sharing the same L1 translation
equivalent were presented to 128 Japanese EFL learners in the sentence completion task.
The results showed that (1) most of the L2 words are more appropriately chosen than the
random rate score 33%, and (2) L1 word familiarity has the highest correlation with the
scores among the other L1/L2 frequency and L2 word familiarity. These results were
interpreted as evidence for the necessity of the vocabulary instruction in the EFL
environment and the important role of the transferred L1 meaning for fostering the L2
semantic restructuring in FL vocabulary acquisition.
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1. [ ZU®IC

(semantic restructuring) % 17 9 F&EE Y (development

L, ZO L2FEAHIN & L7z L1EE O B HEIRE o TR 5

Jiang (2000, 2004b) @ F i 3 2 & Bk i B K
(semantic transfer hypothesis) (X % &, ALEGEE
L’C%’E?ﬁ%%ﬁi (LLF, EFL) BBECBWT, H25

5 (LY, L2) ofEwdmrstrbha s, 88
@Q@b%ﬁ*ﬂ BT, HF1E:# OF, LD 0
AL FE O BRI Z HEEREICHER (semantic transfer)
S HEELRE (comprehension stage, Jiang, 2004b)

ARSI, R Al S T MY % B D —
ELT, UToRERHICL)HFEEZZT7
HARH - RS (FEEEEND, dREAT,

O Mg, & BE, BEAKET

stage, Jiang, 2004b) Z#AH I L LB b, T OEKE
WEOFHELS C OFEEVEETLETHY, &
DEEEPIEHBENTVED, BUIEE THh T 0 ks
nTwZwv (Henriksen, 1999),

ZD L) BRRRITBNT, Jlang (2004b) TIix, H
PN T I A & TR
W O TR 5 ~lﬁ@‘6§ﬂ§’i’ﬁo AR ERE L Tw
%o LU, IEEROBMEDODORGH EIT>TEY,
XV ZMFEM RS BEE b, 72, EIR
ERAGHO FHRIC XU, ERERE O TEEEICB VT
b L2EEICAIn S M7z LIGEO RStk 2 RN & 3 %5
BEMIRE LTI L2WRENDHZ EEZOND,
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ZZC, AWETIE, T OBKHEEO RS OB
X VWL ET B0, HANEFL #EEZEZNR
12, XEERBEE WA EZITo72, ZOHT,
HARNEEAE BB 2 ERMEEOPFREE L & b
12, L25E O REBRHIE O PR I2 B 5 LIEESLA D
R HEIZOWTHEER 1T - 720

2. MROEREBD

2. 1. EREBIRG

Jiang (2000) @ F 33 5 MRS, KA
REDEFL BEICB W T L2EEZ R T2 EI1CB W
T, FEAOWIFO LIFEoRH o B2 864
L TDH Do

L2OGERE B VT, FEHENED L) ¥
HEEWSHICE L, FHRLOFHEO LIFHILTLEE &
D, F1LITbPNEDE, LEEORR 2 HE L O
D LIFEDOERELRIHE DT B L %5 (Elis,
1997; Kroll, 1993) 4§12, HRLSiHEMREOYA
121X, ZOREOFEMSBRICBVTLIFESHH S
CLEMTHLDIH L, HEBRBEIIBIT LiE0FE
ZBWTiE, Lok %E, ToOiGHIIMHY T 5 L1
A 5E 20l L Ol & 4 0501 2 U527 & S (Kroll,
Michel & Sankaranarayanan, 1998). ¥ 72, L13E -~
DRI R BT 2 X Z > THwbshbZ D%
W, ERGHE, F3EWE VRO BRRIC S
W, LIFENOEAFILIGE T & 2 WA HEMEATT Vv,
Zhud, R (2002) AR D K9S, [HFEEDR
RGHERZ 2 & & R ERD R TH HRIS,
LOPTENS BT T AR H (p.102) ]
12D ThHb, D720, FEFILGEEFEHTHE,
Wi bt 2 00T 5 LIRS, ZIUSRE OOV
7R L2TOMEEBHBTL2OTIELRL, LIGEIBW
TS LIOBHRELR L), LIMYFEO =
BRIEHRZ FEECER S TWEEEIBNL, 20O
HERIRRE, S OB OS5 iR B ) R MR 7
{, HEFEOERIZUE 72 LIFERPH S0 5 AR
L2FED EIRO PR & FIFEEZ 5 (e.g, Jiang, 2004a) o
o T, RELIGEICBVCLNEHEI K2 EN
TV WL ZEOLEERTIE, L2ilmaEE, %
BB B DD LM EE D 2 H T fF o &k
B R EMENMT 2EETH Y, LaifueE i
BV T LI EEREEHEZ R L TWDEEF X 5,

2.2. BEREEOBIBE
—J, FEFIE 1B E LTo LIMYEO =R
1% DGR R S & 2 FURE RS 01212, 45 2 BERy

R

ELTOREEMARL L LD, TOFEERIC
BWTC, LIFEOERE L2EDO TR LA — DR
R Z A L Tw i wvwizo (eg, Dong Gui, &
MacWhinney, 2005; Van Hell & De Groot, 1998), %+
BB L2FE AN & L7z L1GE O BRTE o BeBE 110 72
LB X OMBIER 1T 2 & T, BIRHEO L
1T VEND L, I OFRHIE O FESIIEHIC X
), ‘semantization process (Henriksen, 1999)", %
7213 ‘fine-tuning (De Groot & Van Hall, 2005)" &
MEN 5

Z 0 L2l O LA 7 B % SR 3 5 TSR FENE O PR
HiL, ZLOLRFBEVHLT2HETHY, Z0
FEEDRRH I N TS (eg, Ellis, 1997, Henriksen,
1999; Jiang, 2004b; Paribakht & Wesche, 1999, 43,
1993), Bz 1%, Feihz A ERE L L TF A H AR NS
FRHEOLATIE, £ O%4, Wikl HAGE L A%
ox L7z Coxtliag=E %2479 72912, “practice”
& Cexercise” FEHHEDL [HH] L) HAFED
BRIZBWTHE» RSN, EREO LEEHEHIZB W
TH [MB] L) HRFBOBERTHEBES 2 END
(e.g., Marian & Kaushanskaya, 2007). L L, &%t
BROBRHM R HEE LTIE, 525N TRICED 2
NS OFEDHY) 2 HIWT %47 D LEHH S (De Groot &
Van Hell, 2005), F7z, %< O¥ts, W0 BfEE R
ICB L ERERZ S LIGECOEKER (2o
AT [ME]D ICX2EMCLY, ¥BEEHS
BEOHILE R o TL2GEOUMEZ 55 Z LA HE
b7, ZOBROERED L2ZATIZS b b,
C OMBRERETIZE X ILDLAIENE D LA ) R T »
(Jiang, 2000, 2004a, 2004b) .

C OBERFEOFLEICOVTIL, FEREECBY
LEIENICOEDS Y, ChITZoRENEH T
BRI NTET VKN TH 5 (Henriksen, 1999;
Jiang, 2004b) o

2.3. EHREREOBEEDIAR

DX HRIRMOPT, O FRHEOFREL DM
BIZOWTHIZER 1T 5726 @ & LT Schmitt (1998)
& Jiang (2004b) 23T BN 5, 18+ HIZIED 4 4
OFBF ORFEBE) 24U, WIS X ) A
%47 - 72 Schmitt (1998) TIi, EiEZEL2& T2 H
R SHERARIEICBIT 2 1 MO L2ZATI =TS 2
b 5T, FEHHEOMPOBFRERIIZ LTS, 1
DOBROFEITRET Y, BRHE L)L S 2 L3
LNGho72Z &A%, “the vast majority of meaning
senses stayed at the same state of knowledge
(Schmitt, 1998, p.300)" L BRRTW5B, LALAEMS,
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Schmitt (1998) DHFEIZB W TIX, ZFOEKRIFEH O
PRICEHEZLTTWE 72D, FEFPEFE LTV
2 ENLMPDZDOFEDFIRA L1GEO R #H T
HHLMDIZOVTREREPE SNV, LA L, Jiang
(2000) OEMEBMBNIEZIE, FEHO L2FEEH
&, LIGEICBI) 2 BHREIMIEEE 222 057
MWz,

DT EHNS, Jiang (2004b) 1%, L2%E H A
B EIREIE DI K 2T > TV AP E WIS 5 720
12, WE A E# ESL #E #E (104, Edh e 4R 5
F2324F) HXFRIS, CEEMMEE v CHERE
1To7ze CEEHARE L L, K ICHNO T8
EFANLHETH Y, Jiang TlE, #EEZ O LIGETH
HHEGEICBWTH - ICRENZ FEHFERT
(“reject”, “refuse”) D& B LA, 5z 5z TIRIC
WY R FED 2T S, ZORE, FEFORBR
(18% 7> 560%, A FHRET35%) 1, LT
VNI R LI E ORISR (67%) £ 0 HEw
2, hhoTEBRAEOTEIERIT L2 T iR
WKLo CLIGEOEREMOEEEZITLILERL
Twb, LaL, HofEIIEBwTE, Fv AR
WEDHBORIZBWTIHRER L V) FEOBIN, DS
G EfToTWA D, L2RTHEICL ) 2O
EOWAR SN D Z L h 5 L2GFEIC X 0 EIRHEE O T
HOEEVIZECEH L EWVIEHICETY, L1E
BRTEHAC & 0 EIRHIE O PAE L3R 2 2 W R PRIE R 72
%%

ZIT, AFRICBVWTIE, IS OERHEEO
Mgz X DS ETH72012, Jiang (2004b) & [H
TR FEBRANE O HIWF 2 L9 SCREGRE E v, AAR
ANIGEFBE N GICHEE T o720 T2, 20K
IR AR 218, L2aEfiIC B Tt L27E IS
R SN2 BEOFD LIERERIC X 2882 %2
FBEDT LMD, LIGERIFED S O5H 17572,

2.4. FKHAROEH

ARWFFEIZB WV TIE, Jiang (2000) O7R§ EKRIERE
IO ) BIEBEFEH %9 2. Z ORFEIHER L,
SAEANOL 7 EFL BB BV T BRI o 7
bt shednwi e b, 77,
BRSO HHELEZ AT ) 720121, LIGEO MK E L2
FEDOEIRAER I — OBEHERE LA L T niz
&, P L2FEIAI S 7z LIFEO mRIE o B
R 2 Kb L OBIE %19 2 & T, HIREEEOH
WEEATH)LERD D, 20720 | BIRHEEO TR
TN TV RVEEDOYE, [ —#IGEE % FFo R
BEORERXNEZ T EARETH), ZN5 DM

FIXL2FECmEniza7 e LToitxs £7-3 L1

EOBHRERICHEZZI 3T TH L. 200,

] —FHERGE % Fi 0 L23ER 7 O B IRHIE O FI b % 7§

LESERAE O AR, KR T ARSI R L1E

FGEOREMIC XV R L D,

AWFZEII BT 2RI, LTO 25 Thb,

(1) W—MRFEEFHFD L2RTIEIZOWT, EIRE
OHIW % T3 RS T, HARATEGEAY
B MW Z RS ZENTE LN

(2) F—HMRELFHD L2RTFEICOWTEKRHED
FIWE A T 3 SR E AR ORI & LIBIGE O
HhEE & OBIZBIRES R SN S

3. ## &

3. 1. #%AEE

Bl A, BARNKRE AR B ORY LERE (157
%) Thrb, TO0HH, 77— & RIMPLARIM HIZmE
Lzt lBbha L) Rdbok s, REMIZ128
DT — 5 DI ST (FERHIEFERRERER
BRINEHIRDL, 2 Mh214, 2 #4634 ) . WA R O 4
Bl 230 HEFE (1=H&ER, 10="71
R A) IFUTORLIREN D,

®1 HWHEEOIREOHEEICHT S
BCFE (V=128)

Min. Max. M S.D.
BoOREE (10 fFik)
AR =% 1 6 2.57 1.39
yzx=r7 1 9 3.28 1.49
V—F 47 1 8 3.11 1.48
TAT 4T 1 8 3.56 1.47

3.2. EEMH

HRHAZ 28 DR S, R IS5
REMAEMOHEE L 7 A PHB ISR TV,

TAMHEHE LT, FFHA-MRELHE28D
L2 TEEAPMER STz £ TERHE, H—o LIFR
P (HAGE) ICBERES NG, ol —HERERT 0
FIZBWTIX, 3, Jiang (2002, 2004a) 7 & NI
BUF (2005) ZFEIC, BIRICHEEDH 52100 L2~
T lE L7ze T0H%, 77 AIERLNzIR
Lo L2ili%, 640 HARNEEEYEE (ks Hm
&9 B RS, FEH S B E S 1 AR,
TOEIC800 L 1) IZ#RZ4T\v, EhEh o L1#
FEEORAE AT o720 BRI, 420552 2 v Ea—
ZWE 2 OMBETT ¥ ¥ MR EIT, PR
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FHIEEO L2fE % R CRMICEVEr S LIFRGE
BT D EIRD Iz, F T v FRE FEERTORIR
FER R AL L 72 Tokowicz, Kroll, De Groot, and Van
Hell (2002) Tlix, % OMHGE (F70%) (ZEIFERE
DOFINZ Db 5T 1 OOADOMTGEEZFHO L W) #E
RERLTVD I ENDL, REIEICBWTIE, &I
BE» 54 13 Ho HARFE CoMIGEE o Bk
BT 5 LIFMERGEEE LTilo 72,

COFER, 6 HOUMEZD I L, 4L ENFEL
LIFFGEZ JOS L7 a0k, Zom% % LIFRGE
ELTHo7z0 SOBZ, Wil DR HARGE D@
X, &TRLZS-LIFERGEE L2 (B, ‘stupid” [
Ml THBEEZRL ‘trust [EH] TEHT 2D, &
OFER, FH—o LIFFGEZ F#o L2~ 7EE ([ —H#3
B 42T ER) AEE S NIz, ARMAIIBVTL, 2
NODROL2NTHED I, 7 F A8 RT N
HIE SNz

Z D%, CEEWIEISBIT B K LHEE (2005)
B L ORFEEE H e E (Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary, Oxford Advanced Learner’s
Dictionary £ 7 i) £V, K8 XTFEIIDOWVWT42OD
XE (&323) AMER Sz F72, 24 T4 TAE—
h— (3%4) OFFBE KT IMELE, 3402
HDIATATAE = —CHEN—HE LbDE
L, RHEHICI4OLE (26 RTEE) MO
EN7z (Appendix 1B LUV 2 BH),

IS oI, JACET (2003) 2B %30007%
LAV TOFENI563% D N N —3%E Fid, il
HILoTHEGLEXHETHLEMESINL, T2, &
X OGS d 72 ) O TR L Hikow i
Lo THERIT) S L TLHEOWSEOIEEL S
) —%¥E1) 54 AT, 671 (Flesh Reading ease,
Readability score) T V) BEHEN) 70 #ES 1 & I A3 70
&M, Grade Level (Flesch-Kincaid Grade Level) &
LTIF6ATHY, 24 T4 TAE—H—D/PNFERE
FAENEDH AT LI EDTEXDLLETH > 720

i

3.3. AEAE

AL PE, Jiang (2004b) & [A LB CTHh B ik
SERGHEAME S 7z BB &L ETGA, ZO
e, MO TR W) 4 L2 % #INT 5
I RD SNz HEICIEMEHEBIROFEIZ R SR
T, BRI ICLE R VS L) 10k
N7z 72, HWHOBIEE, FEEITHT 5 HHHA
ZHEOBEELZ NS EBAK (743 Ch%Ed
bXIHITRD SNz,

Call for help if you find yourself in obvious .
1 = Only ‘danger’ is appropriate.
2 = Only ‘risk’ is appropriate.
3 = Both words are appropriate
4 = not sure

H1 XERRFEICEVTERINETAL
TR H DOFERER]

4. ¥ R

SCHESEAVS R S i (2005), JEEEAEEEH K
WHEEBI PR T4 TAE—H — DG ZIIC,
AEHOIEEIHW S Nz IEE & IER % 2 HEE,
[4. H 5%\ (not sure) ] &, ETHRELL
TRELD e STz, BB, TO%, KT THERN
HRENTWD,

4.1. £EOMER
BRTICBIFHIEEHEZDIEERZDTOE 21

e

®2 XEZHFEICHITHEEHREEEE(N=128)

L2 N7 G IE % ¥ IE%&
emotion/feelings (2 ) 126 49.22%
danger/risk (2 i) 154 60.16%
guard/protect (1 ) 71 60.16%
press/push (4 i) 227 44.34%
alter/change (2 i) 146 57.03%
chance/opportunity (3 f) 132 34.38%
Total (14 ff) 862 48.10%

FH2DHP LY, BHREEDGT ¥ ¥ DIRE LI
HAOEEE (4. 505 7% v (not sure) | #F< 3
DOEYUL D S IEMFE ORI % 38 5FESE, 33%) XD
LWL TRVIESETHAL I LD b, L Lad
5, WEA F#k ESL %8 %#% (Jiang, 2004b) OfEHIC
HR (40%~82%, IEZFICHE), 2KRMICIEEER
AR L o 720

4.2, FHEEDEICEATIRERR

Jiang (2004b) O#FZETIE, KEHDEZHEIT »
FRIRE LI EDF v VALV LY Enh LD
PICHET AR B O A ZITT>TWD, LAL, §F
CHGRAEB RS o ty, B EZ § 27200 T
X, EERPZTF ¥ VALV ED EWEIZMETE
T, HRICTF Y Y ALARLVE D S EWIEERICI R 572
WHEMEDS S %o o T, IEBEENHNE ) PEHRHND
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7ol h, MEHAEEREE WS LT, Fr v
ALV LD D EVIEFRPERICHNL S 0TI R
W L EIRTLEND 5,

ZIT, H-0BBCFEHESERE R > TV O
PEWET S 1LY~ 7 VO g (one-sample 7 test)
EHWS, ZoOREOERE, BHFAELNT 5 LI
A L2 EOIEERE L, FEBICBIT 5L
F X VALVRNVIIBIT B EEAEKES % TRES
To7z (K3IBM),

£3 BT AMRBICEIBFEHEF ¥ 2 ALANILD
ZICHTIRERR (V=128)

L2 X7 i M S.D. t127) p

emotion/feelings (2 f1) 0.98 0.57 6.25 .00

danger/risk (2 ff) 1.20 0.70 8.63 .00
guard/protect (1 [#) 0.60 0.49 6.17 .00
press/push (4 ) 1.77 1.05 4.73 .00
alter/change (2 ) 1.14 0.69 7.70 .00

chance/opportunity (3 fif) 1.03 0.77 0.45 .64

#£ 3 OHEHE XY, chance/opportunity % B\ C,
ZOMOIEHATIE, ML THEBIIHT 2 EEFEIZ
Fx VALV KD SIEBNCH B RENH B Z N
RS 7z,

4.3. BHEBICHT ZAREDER

FHAIKR L, BRAHRDZOBBRIZOWTHRE
T LIRRE R4, HERE, 7HETRSH
P $ s (1 =HAfEz M, 7 =T AREN
H5)o

x4 BTAMRBICHTZHEOBEE (V=128)

L2 ~7 3k Min Max M S.D.

emotion/feelings (2 ) 7 2.70 .28

danger/risk (2 ff) 2.73 .29

press/push (4 ) 2.68 .31

alter/change (2 ) 2.62

1
1

guard/protect (1 i) 1
1
1 .35
1

1

1
2.53 1.37

1

1

1

chance/opportunity (3 i) 2.42 .26

EC I R B RS TN

Total (14 ) 1 2.62 1.30

B ALZICE > TH L EHES NS [HE
LOHEARTEICH»2b5T, LT, £7AMH
HAZxH$ 2 o AEEIFRVR R E 2 Y, 858
HERHEEE OIS N EECH 2 LKL TV AR E 2o
Too =77, LEEWGREICBIT 2 HIEF v v A LR
NEDBEOEERZRLTEY, ZOFERREOR

B, FHHEOWRN AL 2 b0TIEEnwT L
ZRT,

4.4, {RFEEHEEOHEE

WIS, BONTRERELTHEIIBY blENEL O
BAERIZ D W CHIBIRR B R - COMT 24T - 720 T DB
L2FE AN S N7z L1GE O SRS o B By 1% 70 R b
BIOBIEZT) BROTHELIZB VT, SHEAT
DENEETH S L) Jiang (2000) D&, B &
OEWRHIEOFHREICB VT, L2EE IS i
LIEOEWRIEHA, a7 & LToREE -T2
»o, BEFEIIOVTORBREMEE LT, %6 %
AN RERTHIED L ORI 2 3505k L
THhb N 2 B xR S 72,

B L, BENEEEO—2TH Y, TOEOMMA
THHEZBMEIL L2 D THLOIIH L, Bk
I, THFEO 2 UADOREE % FEINICEHN L 72572 il
(ENR - Pk - KA - RE - W - KY - Tk
2005, p.35)) LEND, BEEIIBVWTEEL LS
FEAE LR, MERBEE, MLBSE, SRR IEM
EETHL E SN CREF - g, 1999), BEEIZIL,
RN L BROBESDBEETNTVDEEZ BND,
HERICH S AREEEE LT, SilRiEonsics
WTEL SN TS DL LTE, LRIEND S
A, HARGEIC B 2 B & LRE L OBRICDOWT
RAEERAT - 72EAE - Pk - KA - KB - W -
KIF - 5L (2005) 12X B &, 20200 EHNEED
MBI, 0705 5080& MW MBI AZHELCBY, H
BT OGRIE L L S ICERICHME S 2 HEEREIETH 5
LEZOND, TDD, AWRICBWTIE, B#E
% TOEWR A RIS, L1, L25Eo
BHEE LB/ E T2 & L

¥/, TOB, HEXRTHEOZNLERO L2FEIZOW
T 1 2OOHAEAEE E TV D L2RTEEICOWTIE,
DFDLS #ifizirof, L2HEOKT—5TH
% JACET (2003) 1, Z ik MBIMHE 2 HA & L
THHELEDDTH L7720, % L2BERT D 2FEDHK
HWEEOBEIN 07 (FERE) & L. —J, L2#
T LTI, BEEAERDSZ OB % el
ERLTWD20D, EXTHEOZNENO L2GEOH
BEOVIME % ST L7z IEEEH & Kilgesin
OMBREE L5IRT. &b, HERMOMMIZ
HEOmE 2 RLZ L ET 5,
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[HEH

K5 XEZHREBICHIIIEEREZFTERFMECD
izl e

L2 # 4 45 L1 i g 4 1
L2 M L2 M L1KE L1M&E

1E% R .28 -.36 .43 .60

i L2BIEERS - JACET (2003) (286D < GRBBENANL 0 7
L2 - B (2006)
LR © KB - 5Tk (2000) 30T 7 B RE
LB « KUy - ik (1999) o4 filing

5. % ¥

PEO#EID, RELLTO2 G MHEINI,
(1) %< OF—FREER T 122 T O FEBRFIRE O
T UESEMAEICB W, AAANEFL 3%
FHET V5 L EEOREER DL RS 2 H W & R
L7
(2) FW—HMFRFEL D L2RTEICOWTHEKR#HED
FWE % T3 R BGGEEO KR L, LIERGEO
FEREE o T, LIGEBHE & o MICBRME
NTACY A
9, 1HMHELT, UEEEREDIZEAEOHE
HiZBWTC, I ¥ At LBaoMamnN4gIE
B (33%) L) ERoTIELWHIEZ LTWAZ L
ARIFON, MEICBVWTLZTOEEEDPHR SR
720 ORI, Jiang (2004b) OFEREF UL, H
RN EFL 28 # 0 L2OWTFFENICB W T L2GEO R
WRHIBE O LS LR o F1TbhTB Y, F—H#R
RO L2RTHEICBWT, ZREIO L2GEDEK
DREERXNDB R INTHWDE W0 h b, BRIERE
R, AT OL % v EFL 835125V T
W EREEO L IITbCL L, fbafkshed
WEERENL, ZoFREo@EY, FEA LK ESL
¥P% (Jiang, 2004b) I2B1F 5 L2FERF DM O
WHRD35% L) RIS, EENRLEEZ TS
ZLIETERWA, HEANEFL#EHZOWA, 51%
LD O E L, COFEEOEGITMRN &
BHEITFONDE, LIEFZ, SHOMEIE EFL &5
BV TH %053 BKREREOFMESTbL Ty
LT EERBET HHICBWTEETH S,
=T, HEIZIDHBOAGBEIINT Y F2 AL
NBTENRITOND, KR, WiRAH QKB4
LZHEBEICBWTZOMANRALN, L2RTEEICL >
THERHBEOHBEOESVIEVDED S Z &5
Nolze
2MHELT, LIGEOGBGREE L IEER L OME
WZOWTHM ZAT - 7268, LIBIEE L v ZHs

D EER L OMBPRHVIERE 7o 72 2 ORI,
R HEORIRA LIEO BERERZ R 3 LIBHE & w
I FERIFEIC X ) BBEEZIFTWAI LR RLTE
D, L2GFEICHINES N LIFEO RO L% F
BT 2 BRI HRTH L, o OfR
1, L2ifmesBIc B 5 L2E RSO LI B W
TLIFEOBRERPEELTH LI L2 REL TV
%o LA L, Jiang (2000) ORI L S &,
LIFEMRE#Z di & LB 2 /b B X OB IE
PIFbIEE V) ZE2RRBIETY, k)%
LT Z OERFEIEDO FHEEAT LN L DHPITONT
X, ShELTwARVY,

COHIIDWT, FERIEREO SISO W TR FE
W OB E» S 3% 9 % Finkbeiner (2002) 25
9L, ORI L2EOERTHE O SN2 D
LIGEOBEREL S LIBIEEICI W R 805,

-
000|000
O00| !
000

OO0OL J

K2 Sense model (Finkbeiner, 2002)

A

Finkbeiner (2002) &, FEDEL BEHKETHH &
W RIS, EOREOERER, SEHEICIEEO
BOTHLLELTWD, BlzIE, HEFED [Bw] &
YEEED black 1F, BE VI RIZBWTIR, HEZ LT
WA IMBOEREME IOV T, BIZBWTRE-T
W3 (eg, black 1%, 230 EHEEN: 2> (WordNet
21))e SO LY, LZHRDFKROFFIZB VT,
LIFEDOBEKRD 5 LB FHEN T T L F 2 5 EREEN
LGOI O TSNS (K2281), 4l Ll
BEE L OMBPE O E VI REEDPSI1E, LIBEE
PERHEOTMEICBWTaT L SN ERENLE
BETDZWEEMESEZ 5N, ZOHIZDOWTIE,
SHOMENMFES NS,
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HARASEEEHE O L2
6. BEHITRE

L2FE O BWRHIIE O FHEEICB W TIE, SiEALO
EVPEETH L LEORMBIL IN TS (Jiang,
2000), F 7z, Jiang (2004b) X, Z O E RO
RSS2 B4 & LT, L2EEE 2o LIMNEL 0
HROECDSHEL S, COREOENYDH L OH
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APPENDIX 1: HEICEWVWTERES N7 A MEE
L2 G G 5 % L1 7% 3t f5 1

L2 X7 GF L1 # R G5 X T B Bl T K B B e
emotion / & 1% 7 1652 5.32 2 8958 6.22
feelings 7 486 5.82
danger / f 6 881 6.18 2 14254 6.22
risk 4 1213 5.69
guard / SF D 5 1377 4.09 2 33039 6.28
protect 7 815 6.00
press / e 5 852 4.49 2 8663 6.31
push 4 691 6.39
alter / EZD 5 3203 3.13 3 32534 6.13
change 6 141 6.61
chance / = 6 497 6.71 2 19430 5.91
opportunity 11 993 4.76
i L2FEHHIE - JACET (2004) 23E0 FRHBENR:, LR8I « A1 (2006),

LIGRHIEE © REP - 3 (2000), LIGRBIBEE © KT - i (1999)

APPENDIX 2:

EMOTION/FEELING
01. I still have strong feelings for John.

02. T've got this strange feeling in my stomach.
DANGER/RISK
03. Call for help if you find yourself in obvious danger.

04. There's a high risk of another accident happening
in this fog.

GUARD/PROTECT

05. Public pressure to protect the environment is

strong and growing.
PRESS/PUSH
06. Press any key to continue.
07.1 tried to push the door open but it was stuck.

AEICEVWTEREINEZT A MEE

08. He pushed his chair back and stood up.
09. She pressed her lips to his.
ALTER/CHANGE

10. Nothing will make me change my mind.

11. Penny likes to change the subject.
CHANCE/OPPORTUNITY
12. The only chance I have of passing this test is

finding someone smart to cheat off of.
13. There's a good chance I won't be home for

Christmas this year.
14. Our company believes in equal opportunity
regardless of race, religion or gender
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